
Eylül Öykü
Dergisinin Serüveni

A h m e t  S a i t  A k ç a y

Her derginin bir þarkýsý vardýr; ve onu devam ettirmeye çalýþýr. Bazen uzun soluklu,

bazen kýsa ömürlü de olsa. Eylül Öykü'yü çýkarýrken öykü gündemini heyecanlan-

dýrmak, hareketlendirmek temel hedefimizdi. Kýsmen de olsa bunu baþardýðýmýza

inanýyorum.

Tekdüze bir sesi barýndýrmaktan çoðul bir sesi dillendirmeye çalýþtý Eylül Öykü. Öyküye

dair söyleyeceði olan herkese açýk bir davetti Eylül Öykü. Edebiyatýn ideolojik barikatlarýna

takýlmadan ilerlemeyi kendimize ilke edinmiþtik. Estetik duyarlýlýk ve öyküde çeþitliliði vur-

guladýk. Bunu yaparken Türk öyküsünün geldiði noktayý da göz ardý etmedik. En azýndan ilk

sayýdan itibaren baþlattýðýmýz “Türk Öyküsünün Modernleþme Serüveni” baþlýklý uzun soluk-

lu söyleþilerimizle bir nebze de olsa Türk öyküsünün haritasýný usta öykücülerin gözünden

deðerlendirmek istedik. Rasim Özdenören, Semih Gümüþ, Selim Ýleri ve Hüseyin Su sayfala-

rýmýza konuk olan öykücülerimizdi.
Daha çok “bugün”ün bakýþ açýsýndan öyküye yaklaþtýk; günümüz öyküsündeki çeþitlenme-

yi, açýlmayý kurgusal bir zenginlik olarak deðerlendirdik.
Öykü metnini yazarýn önüne aldýk. Çünkü metin her zaman yazarýn niyetini aþar.
Yaþadýðýmýz süreçte öykünün aldýðý mesafeyi postmodern durumla iliþkilendirerek ve bu-

nu önemseyerek bu öykünün yapýcýlarý, kurgulayýcýlarý üstüne de dosyalar yapmaya çalýþtýk.
Müge Ýplikçi ve Özen Yula dosyalarý bugünün postmodern öyküsüne bir giriþ niteliði taþýyor-
du. Postmodern öyküye vurgu yaptýk. Öykünün dönüþüm sürecinde bunun gerekliliðine
inandýk.
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Çeviri öykü alanýnda da ayný perspektifi koruduk; özellikle Arap ve Fars edebiyatýndan
önemli öykücülere yer verdik. Bunun yanýnda dünya öykücülüðünün bugününü deðerlendir-
mek için Amerika'da ilk öyküsünü yayýmlamýþ genç öykücülerin öykülerini çevirmeye çalýþ-
týk. En azýndan okurlara bir karþýlaþtýrma fýrsatý verdik.

Diðer önemli hedefimiz, þüphesiz öykü eleþtirisiydi. Öykü eleþtirisinde bir standardý yaka-
lamayý amaçladýk. Türk edebiyatýnda çok az örneðine rastlayacaðýmýz “Yakýn Okuma”yý mer-
keze alýp her sayý bir öykü üzerinde durarak “metin merkezli eleþtiri”ler yayýmladýk. Cahit Za-
rifoðlu ve Cemil Kavukçu öyküleri üzerinden bu okumalar yapýldý. Yine eleþtirel katký olsun
diye “analiz” bölümünde genel deðerlendirmeler yapýldý.

Türk öykücülüðünün geçmiþini ve þimdiki durumunu bir arada kucaklamayý amaçladýk bu
yolda. Geleceðe bir adým atmak için kollarý sývamýþtýk. Ancak Eylül Öykü de fazla yaþamadý,
talihsizdi, gerekçeler herkesin malumudur.

Üç sayý da olsa öykü kervanýnda iz býraktý. Ömrü kýsa oldu belki, ama nefesi uzun sürece-
ðe benziyor.
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EYLÜL ÖYKÜ DERGÝSÝNÝN SERÜVENÝ


